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РЕШЕНИЕ (ОВППС) 2026/… НА СЪВЕТА 

от … 

в подкрепа на проект за намаляването на рисковете  

за безопасността на боеприпасите в Украйна 

Съветът на Европейския съюз, 

като взе предвид Договора за Европейския съюз, и по-специално член 28, параграф 1 и 

член 31, параграф 1 от него, 

като взе предвид предложението на върховния представител на Съюза по въпросите на 

външните работи и политиката на сигурност, 
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като има предвид, че: 

(1) На 19 ноември 2018 г. Съветът прие стратегията на ЕС срещу незаконните 

огнестрелни оръжия, малки оръжия и леки въоръжения (МОЛВ) и боеприпаси за тях. 

ЕС се ангажира, наред с другото, да насърчава прилагането на нови технологии за 

по-ефективно управление на запасите от МОЛВ и да продължи да подкрепя 

сътрудничеството и помощта за изпълнението на Програмата за действие на ООН за 

МОЛВ, включително управлението на запасите от МОЛВ и боеприпаси. 

(2) На 4 декември 2023 г. Общото събрание на ООН прие Глобалната рамка за 

управление на конвенционалните боеприпаси през целия им жизнен цикъл (наричана 

по-нататък „Глобалната рамка за боеприпаси“), която представлява доброволна 

рамка за сътрудничество, която съдържа набор от политически ангажименти за 

укрепване и насърчаване на съществуващите инициативи и за преодоляване на 

съществуващите пропуски в управлението на конвенционалните боеприпаси през 

целия им жизнен цикъл. Цел 5 на Глобалната рамка за боеприпаси насърчава 

създаването от държавите на технически способности за извършване на адекватно, 

систематично и устойчиво наблюдение на конвенционалните боеприпаси в 

националните запаси, по целесъобразност и в съответствие с националното 

законодателство, включително чрез предоставяне и получаване на международно 

сътрудничество и помощ. 

(3) На 14 април 2025 г. Съветът прие заключения относно контрола върху износа на 

оръжие, в които възложи на работна група „Износ на конвенционални оръжия“ 

(COARM), когато е уместно, да подкрепя изграждането на капацитет на трети 

държави по отношение на управлението на запасите от оръжия и боеприпаси. 
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(4) Упражняването на неотменимото право на самоотбрана от страна на Украйна срещу 

агресивната война на Русия от 24 февруари 2022 г. насам включваше придобиване и 

управление на значителни запаси от конвенционални боеприпаси, което породи 

сериозни рискове и предизвикателства за безопасността. 

(5) Действията на Съюза в областта на неразпространението и разоръжаването следва да 

се използват по целесъобразност за намаляване на човешкото страдание и за 

допринасяне за безопасността на хората в Украйна в контекста на нейната 

самоотбрана срещу агресивната война на Русия, както и за смекчаване на 

отрицателните последици, свързани с войната, 

(6) Поради това е целесъобразно Съюзът да подкрепи чрез финансов принос проект за 

намаляването на рисковете за безопасността на боеприпасите в Украйна. 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 
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Член 1 

1. Съюзът подкрепя проект за намаляването на рисковете за безопасността на 

боеприпасите в Украйна (наричан по-нататък „проектът“). 

2. Целта на проекта е да се намалят рисковете за безопасността на боеприпасите в 

Украйна чрез определяне на изисквания за технически капацитет за наблюдение на 

боеприпасите от страна на националните органи в Украйна и въз основа на това, чрез 

подобряване на националния технически капацитет посредством придобиване и 

предаване на изпитвателно оборудване и посредством осигуряване на свързаното с 

това обучение. Проектът съответно допринася за предотвратяване на свързани с 

боеприпаси произшествия и непланирани експлозии, за подобряване на защитата на 

личния състав и за повишаване на гражданската безопасност. 

3. Подробно описание на проекта се съдържа в приложението към настоящото 

решение. 

Член 2 

1. Върховният представител на Съюза по въпросите на външните работи и политиката 

на сигурност (наричан по-нататък „върховният представител“) отговаря за 

изпълнението на настоящото решение. 

2. Техническото изпълнение на проекта се осъществява от Женевския международен 

център за хуманитарно разминиране (GICHD) и ITF Enhancing Human Security (ITF). 
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3. GICHD и ITF изпълняват своите задачи под ръководството на върховния 

представител. За тази цел върховният представител сключва необходимите 

договорености с GICHD и ITF. 

Член 3 

1. Референтната сума за изпълнението на финансирания от Съюза проект (наричана по-

нататък „разходите“) е 1 996 834 EUR. 

2. Разходите се управляват в съответствие с процедурите и правилата, приложими за 

бюджета на Съюза. 

3. Комисията упражнява надзор върху правилното управление на референтната сума, 

посочена в параграф 1. За тази цел тя сключва необходимите споразумения с GICHD 

и ITF. В тези споразумения се предвижда, че GICHD и ITF осигуряват видимостта на 

участието на Съюза, съответстваща на неговия размер и на контекста. 
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4. Комисията полага усилия да сключи споразуменията, посочени в параграф 3, 

възможно най-бързо след влизането в сила на настоящото решение. Тя информира 

Съвета за евентуални трудности в хода на този процес, както и за датата на 

сключване на споразуменията. 

Член 4 

1. Върховният представител докладва на Съвета за изпълнението на настоящото 

решение въз основа на редовни шестмесечни доклади, изготвяни от GICHD и ITF. 

2. Комисията докладва на Съвета за финансовите аспекти на проекта. 

Член 5 

1. Настоящото решение влиза в сила в деня на приемането му. 

2. Срокът на действие на настоящото решение изтича 36 месеца след датата на 

сключване на споразуменията, посочени в член 3, параграф 3, или шест месеца след 

влизането му в сила, ако в този срок не е сключено някое от тези споразумения. 

Съставено в … на 

 За Съвета 

 Председател 

 


